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Abstract: French missionary Dallet (1874) wrote in his book that ancient Chinese people have used ‘The thousand
character essay’ for their children’s instruction. This book was utilized for the children for the study of Chinese character
in the old period of Tch’in () dynasty. Several scientific workers found that Tcheonzamun poem was well interpreted
through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al.,, 2021b), and they also found that Tcheonzamun poem
was well translated through the meaning of Chinese character in the viewpoint of Korean grammar (Park et al., 2021a).
Therefore, the present worker started to think that Tcheonzamun has been created by ancient Korean. It is one of the
object of this study. The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. This word ‘Tcheonzamun
(FF30)’ means ‘the thousand character essay’. There are two methods for Tcheonzamun translation. The first method is

through Korean pronunciation of Chinese character (Park ef al., 2021b). The second one is through the meaning of
Chinese character (Park ef al.,, 2021a). At present, the second method (through the meaning of Chinese character) was
used for the translation. This work ranges 16 letters of (Tcheonzamun 049" -064™). The Korean pronunciation of these
16 letters was taken from somewhat old text of Tcheonzamun (Han, 1583). Here, the present worker will do the
translation of the poem (Tcheonzamun 049™ -064™)’. And the title of this study is ‘My husband! Do you want me your
wife to change into such a good state? What will you do? (Tcheonzamun 049" -064™)’. As a conclusion, the theme might
be the translation of the second line (053-056) as follows. The light of pearl is very tiny. If this pearl (Ek) preserves its
original brightness. What shall the power of the pearl do? If there is only one pearl, it is really such a tiny state. But my

husband! If other pearls, they start to join into this splendid action (#) of brightness. What shall the power of many
pearls do? A lot of lights will make the world bright more and more. And then, the world at last becomes bright () even
at night (%2). “My husband! The power of me, your wife, is small. My husband, I need your co-operation for the better
life of us!””.

Keywords: The title of this study is ‘My husband! Do you want me your wife to change into such a good state?
What will you do? (Tcheonzamun 049™ -064"™)’, the present worker started to think that Tcheonzamun has been created
by ancient Korean.

INTRODUCTION

French missionary Dallet (1874) wrote in his book that ancient Chinese people have used ‘The thousand
character essay’ for their children’s instruction. This book was utilized for the children for the study of Chinese character

in the old period of Tch’in (%) dynasty. Several scientific workers found that Tcheonzamun poem was well interpreted
through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al., 2021b), and they also found that Tcheonzamun poem
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was well translated through the meaning of Chinese character in the viewpoint of Korean grammar (Park et al., 2021a).
Therefore, the present worker started to think that Tcheonzamun has been created by ancient Korean. It is one of the
object of this study.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. This word ‘Tcheonzamun (F 3 3)’ means

‘the thousand character essay’. There are two methods for Tcheonzamun translation. The first method is through Korean
pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021b). The second one is through the meaning of Chinese character
(Park et al., 2021a). At present, the second method (throu%h the meaning of Chinese character) was used for the
translation. This work ranges 16 letters of (Tcheonzamun 049" -064"). The Korean pronunciation of these 16 letters was
taken from somewhat old text of Tcheonzamun (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Here, the present worker will do
the translation of the poem (Tcheonzamun 049" -064™)’. And the title of this study is ‘My husband! Do you want me
your wife to change into such a good state? What will you do? (Tcheonzamun 049" -064™)’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >
049-052 %l (Keom) 5% (Ho) E (Keo) B (Kweol).
My hushand! Now you have already been great (E). Do you want to become the more important person (B&) in

this world? In order for you to do such a significant work, you might cry loudly (5%) with the sword (1) in your hand.

053-056 Ek(Zyu) F8(Tching) % (Ya) 3 (Kwang).
No, it is not so. My husband! I do not agree to your rough method. There might be another method. I wish
another method for making bright this dark state. Yes, there is another method.

The light of pearl is very tiny. If this pearl (¥k) preserves its original brightness. What shall the power of the
pearl do? If there is only one pearl, it is really such a tiny state. But my husband! If other pearls, they start to join into this

splendid action (%&8) of brightness. What shall the power of many pearls do? A lot of lights will make the world bright
more and more. And then, the world at last becomes bright (3) even at night (78).

My husband! The power of me, your wife, is small. My husband, | need your co-operation for the better life of
us!

057-060 S (Kwa) ¥ (Din) ZE(Ni) (Nae).

My husband! Do you want that a plum (Z¥) will change into such a smart and precious apple (2£)? Do you hope
such a thing? Then, please think this ordinary fruit (3) as a treasure (¥). And then, this ordinary fruit will become into
such a miraculously good fruit.

My husband! Do you want me your wife to change into such a good state? What will you do?

061-064 ¥(Tchae) E(Dyung) 7 (Kae) E(Kang).
My husband! Do you want the small mustard (3%) seed to become the large ginger () seed? If you have such a

wish, please grow this small vegetable (3) with sincerity () and with care. My husband! Now you and me, we are

growing this small vegetable. Let’s have our dream! Let’s hope that the small plant will become the greater one! Let’s
consider this small plant important! And then, the dream will be accomplished.

My husband! Do you want me your wife to change into such a favorable person? By the way, you, what will
you do?

As a conclusion, the theme might be the translation of the second line (053-056) as follows.
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The light of pearl is very tiny. If this pearl (¥k) preserves its original brightness. What shall the power of the
pearl do? If there is only one pearl, it is really such a tiny state. But my husband! If other pearls, they start to join into this

splendid action (#8) of brightness. What shall the power of many pearls do? A lot of lights will make the world bright
more and more. And then, the world at last becomes bright () even at night (%Z). My husband! The power of me, your
wife, is small. My husband, I need your co-operation for the better life of us!

My Lord! I am so glad! | received the letter from my colleague Professor TuyoshiOkajima. My wife Hyeonhi
Regina and me Sangdeog Augustin, we have come from Japan back to Korea in the year of 1988. It has passed long time!
| give my deep thanks in the name my Lord, Jesus Christ, to Professor Masahiko Hirata! Because Professor Masahiko
Hirata has done the best role between me and Professor Tuyoshi Okajima.

The next is the original writing of this research. It was written both in Korean language and in Japanese
language on 1 May 2015.

213 SlEtEt MM Eo| MX|(FHEZR AL DO HFIE) (T oY HRBEK 2).....
S|2tEF o] HX|(FHEZ XL D H FK)

S AMT| AIEFEH 2015 14 4 229 &

EZHRHIA:2015F 4829 H

O AlFF)= HRE(FF )0 49-64 Hm{o| 16 2AE & W22 KMF 2 2| HSIM HLHr L|ch

SENOFETEND 49—64 FHD 16 XFEFE>TTELENDT, TOEBRFEBERNAF>T! (82
DIFE))TT,

BIRER(EZE) olol 2 AHEf el F4lo|(E) O CHEFSF AMEf Ol =l Ao dM7te(BR)? 2% Al shed
Ze S1(8) MY AR ElAH ABIRIER) ELTH

%55 E B
TTILKREBATHDIHBLEN(E), E2XZ5VALBYEVOTILNBEANETDITHLEHICK. T
EE>TENHOPFTABTEEINEZTOLSICBEDTL & 5(E),

RERA(FEE) D dH Y CHE YHoZ o|F2 o &S EA BET 4od7te? J%rH
=
= T

2 9o|7|= S| o] TIFTH(ER)

(@]
HIS 52 Y TIFEA ZloM Bl B2 W Mol LHo{F 1 & M&ol Rl O E
HFEE 2T 052 o stHEE) 2 dE0| Mol of= MR HAH & + e Ruch T2 I
M2 LB (R) 28 &6t BhAHl W ZWALITHeE).
BRBRK

COEETRELT , BADEETRVCORERD<EYEVOTTA?ESLETE, £EXND
EVKTRBYETH COEKN AW OEKS L B> TESTELBVKECORICHLTI AT, &
FHEOROBOKETDLS CAEDEDICTDLS CANEE), TOXROELYHF ZOHOEDFH4L &R
BLEBENTEBDOTLES, TS5ThREZOR, COMRBERALEREDILTORIABEZOT
L &5 (K).

2o e 2 EI7IE Hi2FAILER? 2% 7| o4
XZ e °*01I (2 Ol B X ole MUS(R) EEXMH AT CtRIFHAL®). 2™ 22 H 2836HA

2 Aot
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RYZFR

v

AEEE)NFVAOLSICETEEELRYLBANERVOTL &SI R(F). TOXRSICHDLSH
ICE, DhSORIICHDCNEBLERYZE(R)EASORSIICLLSE2TKEEVE), TS5TDETDLD
BIAMBEDIZEDOTL &S5,

REFERMSNG) ARME &2 SA7HGT) 42 23olut ZH I A =7|E Het U 7HE)? 2 H
dzto|2tH X|F K27t 7t U= O] B2 MATHE) IH RtetM FAHZE BO| L7ts M7t EES HY
S0iM FHE HoiF M £BstH & 7|4AL(E). 2™ T2 E HUL.

XEFE

DHED&ESIZNEVEACH)Y ITHDOES CAZEVEDICEBCEEBEATVETH(E)PELT
NDESICEXTBNETE S BROAMBELTVBCONE VBN AEL TESBD LS CE—FA
HTEALTE2THEL&S(E), T5THE , LoETDBYICABICEVSYELATL &5

F QDo X(ONME) &ol WX|IE "ot XMz & ZI1ELUch XM5[7F dEAAM Sot2 40|
1988 IHO|L| A|ZHO| B X[t Zd0|X|21 O &7t A2 sHE SIEHENER) MU FHO| 0|§2 2 KMol 7|&2
Pk == T

B, FKECALAYICHABETAOESFHREZVLEEVTHREICEVER LIz, RENfBERLSEO I
DN 1988 FTLEDT , GHROBEBABELOTHYET. TOBORIAZELLTTE 2 LFHEEL,
BEOBBINTHLELOBEVTZHEABLET,

FH 22 29 Fd ofth malApto[2t(y&LICIe| Meta: ALRE) 2 FEH & 449
otAE D g #5| YX|Lt F 27 OIS 22 REQ| 22 HALE E2ILICH 2015 A5 H1 U SR d oM 5

IS}

BERIDNSZADH REREITXAY | BHSCETVKTIREOHRICERETARATF >V EAERL
SFRBFOHASORVBHZETE T, 20015F5 A 1 ABBETHIEILI7HAADRK,

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much,
amen!
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